CURRICULUM VITAE

       Nombre: Nasi, Mónica Silvia.

       Nacionalidad: Argentina.

       Documento de Identidad: L.C.: 6.232.078

       Dirección: Entre Ríos 2606. 1º “A”. Mar del Plata. (Argentina)

       Código postal: 7600

       Teléfono: (054) 0223 495-4176

       Correo electrónico: monicanasi@hotmail.com
1) Formación:

  Diplomas Nacionales:

I) Traductora Pública Nacional en Lengua Francesa: Título otorgado por la Facultad de Humanidades de la Universidad Nacional de La Plata. Argentina (13-3-01). Promedio general : 9,11/10. Inscripta en el Colegio de Traductores Públicos de Buenos Aires. Argentina ( Matríc. prof.: XV/378).

II) Profesora Nacional de Filosofía y Pedagogía (Ciencias de la Educación): Título otorgado por el C.O.N.S.U.D.E.C. Capital Federal. Argentina. Promedio general: 8,53/10.
III) Maestra Normal Nacional: Título otorgado por el Colegio Adoratrices de Capital Federal. Argentina. Promedio General: 9,11/10. Promedio Práctica de la Enseñanza: 9,60/10.

Otros diplomas:

I) Diploma de Traducción Especializada: Alianza Francesa de Capital Federal. Mención: Sobresaliente.

II) Diploma de Estudios Prácticos de Francés: Título otorgado por la Alianza Francesa de Capital Federal. Mención: Distinguido.

III) 7mo. año de Francés, opción Literatura: Alianza Francesa de Capital Federal.

Cursos de Perfeccionamiento:

a) para el desempeño profesional como traductora:

I) Enero de 2006: Curso sobre el uso del programa Trados (Alianza Francesa de Mar del Plata).

b) para la Enseñanza del Idioma Francés:

I) Seminario: “Internet: su utilización en la clase de Lengua”, dictado por M. Franzis Dazinière, Consejero Pedagógico de la Delegación General de la Alianza Francesa. (2001)

II) Curso sobre el uso de Internet en las clases de Idioma Francés, dictado por el prof. Thierry Lancien y realizado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1998).

III) Reuniones de actualización de Idioma Francés sobre los temas: “Los cambios fonéticos en curso en Lengua Francesa” y “Pronunciación y connotaciones: lengua popular, vulgar y familiar”, dictado por el Prof. Pierre Léon en la Universidad Nacional de Mar del Plata (1995).

IV) Seminario pedagógico sobre el tema: “Marcel Proust. Los grandes temas de: “A la recherche du temps perdu”, dictado por el Prof. Jean Milly en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1988).

V) Seminario pedagógico sobre el tema: “Los documentos auténticos. Utilización de material de video en la clase de idioma” dictado por el Consejero Pedagógico de la Delegación General de la Alianza Francesa en Argentina. (1988).

VI) “Curso de Fonética para Profesores”, dictado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1988).

VII) “Seminario de perfeccionamiento”, animado por  Mme. Janine Courtillon. Realizado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1987).

VIII) Curso de perfeccionamiento sobre: “La formación de docentes”, desarrollado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1987).

IX) Seminario pedagógico sobre el tema: “Método Archipel. Juegos, roles y simulaciones”, dictado en la Alianza Francesa de Mar del Plata. (1984).

X) Seminario pedagógico sobre el tema: “Nuevas técnicas audio-visuales en la clase de Francés”, organizado por la Alianza Francesa de Mar del Plata (1983).

XI) Curso de actualización del Idioma Francés sobre los temas: “Acercamiento comunicativo y nocional en los manuales “Archipel”, “Intercodes” y ejercicios redaccionales”. Organizado por el laboratorio de Idiomas de la Universidad de Mar del Plata  (1983).

XII) Curso sobre la aplicación del método “Archipel”: nuevos auxiliares pedagógicos en la clase de francés. Realizado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1983).

XIII) “Sobre la utilización del documento sonoro en la clase de lengua”, realizado en la Universidad Nacional de Mar del Plata (1983).

XIV) “Sobre los documentos auténticos en el curso de francés y el aprendizaje del “compte-rendu” escrito”, realizado en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1982).

XV) “Jornadas pedagógicas”, organizadas por el Servicio Cultural de la Embajada de Francia y realizadas en la Alianza Francesa de Mar del Plata (1978).

XVI) Sobre la utilización del “Tableau de feutre” como medio audio-visual, realizado en el Instituto Mariano Moreno de Mar de Plata (1972).

XVII) “Perfeccionamiento pedagógico para la enseñanza del francés en las clases primarias”, realizado en el Liceo Franco Argentino Jean Mermoz de Capital Federal (1972).
Becas:
I) Beca otorgada por concurso por la Alianza Francesa de Bs. As. para realizar estudios de perfeccionamiento en Francia  (1975).
2) Trabajos realizados
a) Antecedentes relacionados con: Traducción Fr.>Cast., Cast.>Fr.:
I) Año 2007: traducción Francés > Español de la novela “Sous le vent du monde“, de Pierre    Pelot (330 páginas) para la editorial El Andén de Barcelona (eloy.ferrer@assertio.es).

II) Año 2007: traducción Francés > Español de la novela “Le nom perdu du soleil“, de Pierre Pelot (366 páginas) para la editorial El Andén de Barcelona (eloy.ferrer@assertio.es).
III) Año 2005: traducción Francés > Español del libro de sociología “La sociologie de Erving Goffman”, de Jean Nizet y Natalie Rigaux (121 páginas), para la Editorial Melusina de Barcelona (editor@melusina.com)

IV) Año 2005: traducción Francés > Español del libro de filosofía “French Theory” , de François Cusset (367 páginas), para la Editorial Melusina de Barcelona.

V) Año 2004, traducción Francés > Español del libro de filosofía “Théorie du Bloom”, de Tiqqun (143 páginas) para la Editorial Melusina de Barcelona.

VI) Año 2003, traducción Francés > Español del libro de Historia de la Estadística: “La política de los grandes números” de Alain Desrosières (415 páginas). Seleccionada por la Editorial Melusina de Barcelona. Primera edición: mayo de 2004.

VII) Año 2002, traducción al Francés del Auto Sacramental: “Mojiganga” de P. Calderón de la Barca, para la tesis de doctorado en teatro en La Sorbona (París, Francia) de la actriz española Oren Moreno de Correa. (orenmoreno@hotmail.com) Aceptada con intenciones de publicación por su directora de tesis, Sra. Béatrice Picon-Vallin, Profesora en La Sorbona y Directora del Teatro del C.N.R.S. (www.fluctuat.net/scenes/interview/piconvallin.htm)

VIII) Agosto de 2002, seleccionada para colaborar como traductora freelance por la empresa de Traducción: Transperfect Traductions (www.transperfect.fr/www.transperfect.com) en las especialidades: Finanzas-Marketing-Economía.

IX) A partir del mes de octubre de 2001 y continuando en el 2005, trabajos de traducción para la empresa Adekwatis ( Burdeos, Francia): Adekwatis@aol.com
X) A partir del año 2000 y continuando en el 2005, trabajos de traducción para el sitio en Internet de Arte Argentino: www.arteargentino.com
XI) Trabajos de traducción en forma independiente con y sin carácter público (traducciones escritas literarias, científico-técnicas y jurídicas), e interpretación en ocasión de visitas de científicos e industriales a la ciudad de Mar del Plata

XII)  Trabajos de traducción jurídica, literaria y científico-técnica para la Alianza Francesa de Mar   del Plata.

XIII) Traducción Francés>Español de la obra de teatro: “Ocho hermanas” de Robert Thomas,       para el director argentino de teatro: Francisco Rinaldi.

XIV) Trabajo de traducción como colaboración con el Instituto de Relaciones Internacionales, en la redacción del Anuario 1997.

XV)Traducción simultánea en el Encuentro Académico: “Aspectos interdisciplinarios de temas del mar”, organizado por la Universidad Nacional de Mar del Plata y la Universidad de Bretaña Occidental (Francia); 16 y 17 de abril de 1998.

XVI)Traducción simultánea de la conferencia del Dr. L. Génicot, en ocasión del Congreso de Historia organizado por la Facultad de Humanidades de la Universidad Nacional de Mar del Plata (1981).

b) Antecedentes docentes:

I) Profesora de Francés Jurídico para profesores universitarios de Derecho (Facultad de Derecho. Universidad de Mar del Plata). A partir del mes de abril de 2005 y continuando en el 2006.

II) Profesora de Francés titular en el Laboratorio de Idiomas de la Universidad Nacional de Mar del Plata. A partir de marzo de 2003 y continuando en el 2006.

III) Profesora de Francés en el Centro de Formación Profesional Gastronómico Mar del Plata (CGM). Nivel Terciario. A partir de marzo de 2003 y continuando en el 2006.

IV) Profesora del curso de Extensión Universitaria: “Comprensión de Textos en Francés” (4 meses: de julio a octubre de 2002). Laboratorio de Idiomas de la Facultad de Humanidades. Universidad Nacional de Mar del Plata.

V) Profesora de Francés en la Alianza Francesa de Mar del Plata, en forma ininterrumpida desde abril de 1973, continuando en el 2006. Algunos de los cursos dictados en estos años: de 1º a 6º (tradicional); cursos de preparación para la obtención del diploma D.E.L.F.; desde 1975, cursos de Traducción (7mo. y 8vo. Año). Concepto: Sobresaliente. A partir del año 2000 y continuando en el 2006, profesora de los cursos de preparación para la obtención de los diplomas DALF (entre otros cursos).

VI) Profesora de Francés en el Colegio Santa Cecilia de Mar del Plata.( 9-5-75 / 6-8-75.)

VII) Profesora suplente de Francés en el Instituto Gral. Alvarado de Miramar (Pcia. de Bs. As. 20-5-74/2-8-74). Concepto: Muy bueno.

VIII) Profesora de Francés en el Instituto Inglés del Sur de Mar del Plata. (20-3-73/20-11-74). Concepto: Sobresaliente.

IX) Profesora suplente de Francés en el Instituto Inmaculada Concepción de Mar del Plata. (1-8-73/30-11-73). Concepto: Sobresaliente.

X) Profesora titular de Francés, Psicología y Filosofía en el Colegio San Luis (Victoria, Pcia. de Bs. As. 15-3-71/15-12-72). Concepto de los dos años: Distinguido.

XI) Profesora suplente de Francés en el Colegio Nuestra Señora de la Misericordia (San Fernando-Provincia de Bs. As. 11-8-71/14-12-71). Concepto: Sobresaliente.

REFERENCIAS:

I) Editorial Melusina (Barcelona – España): editor@melusina.com
II) Alliance Française de Mar del Plata (Argentina): mediamp3@infovia.com.ar
III) Sitio de Arte Argentino: info@arteargentino.com
IV) Empresa Adekwatis (Burdeos - Francia): Adekwatis@aol.com
V)        Assertio Traducciones (Barcelona) (eloy.ferrer@assertio.es)
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              Nom: Nasi

Prénoms: Mónica Silvia

Nationalité: Argentine

Carte nationale d´identité: L.C.: 6.232.078

Adresse: Entre Ríos 2606, 1º “A”. Mar del Plata. (C.P.:7600). Argentine.
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1 )Formation:

     Diplômes nationaux argentins:

 I) Traductrice Assermentée Français-Espagnol (Traductora Pública Nacional en Lengua Francesa): (Bac+ 5) Diplôme octroyé par la Faculté des Humanités de l´Université Nationale de La Plata, Argentine.(13-3-01) Qualification moyenne générale: 9,11/10.

II) Professeur National de Philosophie et Pédagogie (Sciences de l´Education): (Bac+4) Diplôme octroyé par CON.SU.D.E.C. Cap. Féd. Argentine. Qualification moyenne générale: 8,53/10.

             III) Maîtresse Normale Nationale: Diplôme octroyé par le Collège Adoratrices de Cap. Féd. Argentine Qualification moyenne générale: 9,11/10. Qualification moyenne Pratique de l´Enseignement: 9,60/10

Autres diplômes:

I) Diplôme de Traduction Spécialisée: octroyé par l´Alliance Française de Cap. Féd.  Mention: Excellent. (1973)

II) Diplôme d´Etudes Pratiques de Français: octroyé par l´Alliance Française de Cap. Féd. Mention: Distingué.

III) 7ème année de Français option Littérature: Alliance Française de Cap. Féd.

Cours de Perfectionnement 

c) Comme Traductrice:

                I) Janvier 2006: Cours sur l’usage du programme Trados (Alliance Française de Mar del Plata).

    b)  Comme enseignante de Français:

I) Séminaire: “Internet: son utilisation dans le cours de Langue”, dicté par M. Francis Dazinière, Conseiller Pédagogique de la Délégation Générale de l´Alliance Française (2001).

II) Cours sur l´usage d´Internet dans les cours de Langue Française, dicté par le Prof. Thierry Lancien et réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1998).

III) Réunions d´actualisation de la Langue Française sur les sujets: “Les changements phonétiques dans le cours en Langue Française”et “Prononciation et connotations: langue populaire, vulgaire et familière”, dicté par le Prof. Pierre Léon à l´Université Nationale de Mar del Plata (1995).

IV) Séminaire pédagogique sur le sujet: “Marcel Proust. Les grands sujets de : “A la recherche du temps perdu”, offert par le Professeur Jean Milly à l´Alliance Française de Mar del Plata (1988).

V) Séminaire pédagogique sur le sujet: “Les documents authentiques. Utilisation de matériel vidéo dans le cours de langue”, offert par le Conseiller Pédagogique de la Délégation Générale de l´Alliance Française en Argentine (1988).

VI) “Cours de Phonétique pour des professeurs”. Réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1988).

VII) “Séminaire de perfectionnement”, animé par Mme. Janine Courtillon. Réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1987).

VIII) Cours de perfectionnement sur: “La formation d´enseignants”. Développé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1987).

IX) Séminaire pédagogique sur le sujet: “Méthode Archipel. Jeux, rôles et simulations”. Réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1984).

X) Séminaire pédagogique sur le sujet: “Nouvelles techniques audio-visuelles dans le cours de Français”. Organisé par l´Alliance Française de Mar del Plata (1983).

XI) Cours d´actualisation de la Langue Française sur les sujets: “Approche communicative et notionnelle dans les manuels “Archipel” et “Intercodes”, et exercices rédactionnels”. Organisé par l´Alliance Française de Mar del Plata (1983).

XII) “Cours sur l´application de la méthode “Archipel”: nouveaux auxiliaires pédagogiques dans le cours de Français”. Réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1983).

XIII) “Sur l´utilisation de document sonore dans le cours de langue”. Cours réalisé à l´Université Nationale de Mar del Plata (1983).

IV) “Sur les documents authentiques dans le cours de Français et l´apprentissage du “Compte Rendu” écrit”. Cours réalisé à l´Alliance Française de Mar del Plata (1982).

III) “Journées pédagogiques”, organisées par le Service Culturel de l´Ambassade de France et réalisées à l´Alliance Française de Mar del Plata (1978).

            II) Sur l´utilisation du “Tableau de feutre” comme moyen audio-visuel. Réalisé à l´Institut Mariano Moreno de Mar del Plata (1972).
            I) “Perfectionnement pédagogique pour l´enseignement du Français dans le niveau primaire”: Cours réalisé au Lycée Franco-Argentin “Jean Mermoz” de Cap. Féd. (1972).

    Bourse:

           I) Bourse octroyée sur concours par l´Alliance Française de Buenos Aires, pour réaliser des études de perfectionnement en France (1975).

     2) Travaux réalisés

A) Antécédents en rapport avec: Traduction Fr.>Esp., Esp>Fr.
I) En 2007, traduction Français > Espagnol du roman “Sous le vent du monde“, de Pierre Pelot, pour la maison d’édition El Andén, de Barcelone. (eloy.ferrer@assertio.es).

II)En 2007: traduction Français > Espagnol du roman “Le nom perdu du soleil“, de Pierre Pelot, la maison d’édition El Andén, de Barcelone. (eloy.ferrer@assertio.es)

III) En 2005-2006, traduction Français>Espagnol du livre “La sociologie d’Erving Goffman”, de Jean Nizet et Natalie Rigaux, pour la maison d’édition Melusina de Barcelone (Espagne).

IV) En 2005, traduction Français>Espagnol du livre “French Theory”, de François Cusset, pour la maison d’édition Melusina, de Barcelone (Espagne)

V) En 2004, traduction Français>Espagnol du livre “Théorie du Bloom” (Tiqqun), pour la maison d’édition Melusina, de Barcelone (Espagne).

VI) En 2003, traduction Français>Espagnol du livre d’Histoire de la Statistique “La politique des grands nombres”, d’Alain Desrosières, pour la maison d’édition Melusina, de Barcelone (Espagne).

  VII) En 2002, traduction en Français de l´Auto Sacramental: “Mojiganga” de P. Calderón de la Barca, pour la thèse de doctorat en théâtre à La Sorbonne (Paris, France) de l´actrice espagnole Oren Moreno de Correa (orenmoreno@hotmail.com) Traduction acceptée avec des intentions de publication, par sa directrice de thèse, Mme. Béatrice Picon-Vallin, Professeur à La Sorbonne et Directrice du Théâtre du C.N.R.S.(Centre National de la Recherche Scientifique) (www.fluctuat.net/scenes/interview/piconvallin.htm)

  VIII) Depuis le mois d´août 2002, sélectionnée pour collaborer comme traductrice freelance par l´entreprise de Traduction : Transperfect Traductions (www.transperfect.fr / www.transperfect.com) , dans les domaines : Finances – Marketing – Economie.

  IX) Depuis le mois d´octobre 2001 et continuant en 2006, travaux de traduction freelance pour l´entreprise bordelaise Adekwatis (Adekwatis@aol.com)

 X) Depuis l’année 2000 et continuant en 2006, travaux de traduction pour le site Internet d’Art Argentin: www.arteargentino.com
XI) Année 2000: Traduction Fr.>Esp. de la pièce de théâtre: “Huit soeurs” de Robert Thomas, pour le metteur en scène argentin Francisco Rinaldi.

XII) Travaux de traduction indépendante, assermentés en Argentine et non-assermentés  (traductions écrites littéraires, techniques et juridiques), et interprétation lors de visites de scientifiques et industriels à la ville de Mar del Plata).

       XIII) Travaux de traduction littéraire, scientifique et technique pour l´Alliance Française de Mar del Plata.

XIV) Travail de traduction comme collaboration avec l´Institut de Relations Internationales, dans la rédaction de l´Annuaire 1997.

XV) Traduction en simultanée de la Réunion Académique : “Aspects interdisciplinaires de sujets de la mer”, organisée par l´Université Nationale de Mar del Plata et l´Université de Bretagne Occidentale: 16 et 17 avril 1998.

 XVI) Traduction en simultanée de la conférence de M. L. Génicot : Congrès d´Histoire organisé par la Faculté des Humanités de l´Université Nationale de Mar del Plata (1981).

  B) Antécédents dans l´enseignement:

             I) Professeur de Français Juridique pour des professeurs universitaires de Droit. Faculté de Droit. Université Nationale de Mar del Plata. À partir du mois d’avril 2005 et continuant en 2006.

             II) Professeur de Français au Centro de Formación Profesional Gastronómico Mar del Plata (CGM), à partir du mois de mars 2003, continuant en 2006. Mention: Excellent. 

            III) Professeur de Français au Laboratoire de Langues de l’Université Nationale de Mar del Plata, à partir du mois de mars 2003, continuant en 2006.

            IV) Professeur de Français: cours d’ « Extensión Universitaria »: Compréhension de textes. Université Nationale de Mar del Plata. Année 2002.

V) Professeur remplaçant de Français au Collège Santa Cecilia de Mar del Plata (9-5-75/6-8-75).

VI) Professeur remplaçant de Français à l´Institut Gral. Alvarado de Miramar (Prov. de Buenos Aires. 20-5-74/2-8-74). Mention: Très bien.

VII) Professeur de Français à l´Institut “Inglés del Sur” de Mar del Plata (20-3-73/20-11-74) Mention: Excellent.

VIII) Professeur remplaçant de Français à l´Institut Immaculada Concepción de Mar del Plata (1-8-73/30-11-73). Mention: Excellent.

IX) Professeur titulaire de Français, Psychologie et Philosophie au Collège San Luis Victoria. Prov. de Buenos Aires. (15-3-71/15-12-72) Mention: Distingué.

            X) Professeur remplaçant de Français au Collège : Nuestra Señora de la Misericordia. San Fernando. Prov. de Buenos Aires. (11-8-71/14-12-71) Mention: Excellent.

XI) Professeur de Français à l´Alliance Française de Mar del Plata, d´une manière ininterrompue depuis le mois d´avril 1973 et continuant actuellement (Année 2006). Quelques cours dictés: de 1ère à 6ème (années traditionnelles). Cours pour adolescents. Cours de préparation pour la passation du diplôme D.E.L.F. ; depuis 1975, professeur des cours de 7ème et 8ème années Alliance, option Traduction. Mention: Excellent. Années 2000 / 2005: Professeur des cours de préparation pour la passation des diplômes D.A.L.F.

Références:

I) Alliance Française de Mar del Plata (Argentina): mediamp3@infovia.com.ar
II) Arte Argentino: info@arteargentino.com
III) Adekwatis: Adekwatis@aol.com
IV) Editorial Melusina (Barcelona): editor@melusina.com
V) Assertio Traducciones (Barcelona) eloy.ferrer@assertio.es
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